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Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObl HAPOA0B

MEXKKYJbTYPHAA KOMMYHUKAIIUA B
ACIIEKTE A3bIKA JEJOBOI'O OBIIEHUA

Jlenosoe obuenue paccmampusaemcst Kak MeNCKYIbMmypPHAs
KOMMYHUKAQUUSL ~ MedcOy  Npe0CmasumensiMu — Pa3iuyHbLX
JIUHEBOKYIbMYP € YEbl0 OOCMUNCEHUL NOCMABIEHHbIX 3a0a UlU
oomena  ungopmayueti. Ocoboe  6HUMaHUe  YOeNsAemcs
0COOEHHOCMAM HOPM IMUKEMHO20 NO8EOeHUs], (DAKMUYECKOL
cocmasasiouell.  0e108020  00UeHUsl. Jlenosoco  obwenus
mpebyem He MOAbKO 3HAHUS KOHKPEMHBIX S3bIKOGbIX HOPM, ClO08
U npasun, Komopvle MPAOUYUOHHO UBVYAIOMCS 8 PAMKAX
0CB0CHUSL MO20 UIU UHO20 UHOCMPAHHO2O0 S3bIKd, HO U WUPOKOU
KOMnemenyuu, Gopmupyrouencs Ha OCHO8e 3HAHUL U3 CAMbIX
pasueix obnacmeiu. B cmamve 6adicnoe mecmo  yoeneno
JIUHCBOKYIbIMYPHOU cneyugure npogeccuonanbHo2o
83aUMOOEUCMBUS], NOCKOIbKY 8 UHOU JUHSBOKYIbMYpe 00ueHuUe
ocywecmensiemcs no NPUHYUnam u HOpPMAam, KOmopvle MO2ym
umMems CyujecmeerHHvle OMuiuyUs.

Knouesvie  cnosa: — KOMMyHUKaQuusi, — MEMNCKYIbMYPHAL
KOMMYHUKAYUS,  0en08as  KOMMYHUKAYUS,  JIUHSBOKYIbMYpPQ,
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OUCKYPCUBHBIE MOOEIU 8EHCIUBOCTIU, peyuegoe 0DWeHUe, peyuesoli
amuKem.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TERMS OF
BUSINESS ENGAGEMENT

Business communication is treated as a cross-cultural
communication  between  business partners of different
linguaculture with a purpose of attaining the goals set or
exchange of information. An emphasis is put on the peculiarities
of social grace and phatic function of language. Business
communication requires special knowledge of language norms,
but also broad competencies that are formed on the basis of
knowledge from a wide range of different scientific fields. In the
article an important place is given to the linguistic and cultural
specifics of interaction, linguoculture communication is carried
out according to principles and norms that may have significant
differences.

Key words: communication, intercultural communication,
business communication, linguoculture, discursive models of
courtesy, verbal communication, speech etiquette.

Beenenne

JlenoBoe o0111eHNE pacCMaTPUBAETCS B paMKaX JaHHOW CTaThbU
Kak OOILIeHHe MeXJy JIOAbMM, NPUHAMISKAUMU K Ooiee
HIMPOKOMY COLIMYMY, YEM CEMbs M KpYr OMu3kux apyseil. Takoro
pola KOMMYHHMKAIUs  OCYILIECTBISACTCA Ui JOCTHIKECHMS
orpezieNIeHHBIX 1iesiel i oOMeHa nHdopMalvel HanpaBiieHa Ha
pelIeHHe OTpeIeIEHHBIX JICIOBBIX MPOOIIEM.
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[TockonbKy MOCTHXKEHHE IIEJIM SIBISIETCS. OCHOBHOM 3a/aveit
JIeIOBOTO  O0IIEeHHs, TO <«3(p(EKTUBHBIM» €r0 MOXXHO HAa3BaTh,
KOr'Jla 3Ta 1eb AOCTUTHyTa. OJHAKO TOCTHKEHUE TTOCTABICHHBIX
nenel  JenoBoro  oOmieHuss TpeOyeT HE TONbKO 3HAHHS
KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX HOPM, CIIOB U TMpaBWJ, KOTOpPbIE
TPaJMLIMOHHO H3Y4YalOTCs B paMKaX OCBOEHHUS TOTO WJIM HHOTO
WHOCTPAaHHOTO  s3bIKa, HO M  IIUPOKOM  KOMIIETEHIIUH,
dopMupylOlLIIEiiCT HAa OCHOBE 3HAaHUM M3 CaMbIX Pa3HBIX
obmacteil. Oro mpenmoiaraer, MpexJIe BCEro, 3HAHHE
OCOOEHHOCTEH HAIMOHAIBHBIX KYJIbTYp, B pPaMKaxX KOTOPBIX
OCYIIECTBIISIETCS JI€JIOBOE OOIlEHUE, POJb, KOTOPYIO WIPAIOT
YYaCTHUKU OOLLEHUS, BUJIbI JIEJI0BOTO OOIIEHHUS.

IIpodeccnonanbHoe 001IeHUE H KYJIbTYypa

[Tockonbky B MaHHOW CTaThbe peub HAET 00 OCOOEHHOCTAX
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIUU B acCHEKTe SI3bIKa JEJIOBOTO
OOLIeHMs,, BaXHO YAEIUTh BHUMAHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOMH
cnenuduke  npodeccuoHanbHOro  B3ammozeictBus.  Ilofg
KYJIbTYPOH ITOHUMAETCs COBOKYITHOCTh 3HAHUM, 3aKOHOB U HOPM,
KOTOPBIE UCIIONB3YIOTCS AJISl MHTEPIPETAIIMH KU3HEHHOTO OMbITa
U (popmMupoBaHus HOpM corpanbHoro noseaeHus (Blum-Kulka:
1987, c.10).

Haxopsce B paMkax cBOel pOJHON HALIMOHAIBHOM KYJIbTYPBI,
YeJIOBEK BOCIPUHHUMAET €€ KaK JAaHHOCTb, 3HAET, YTO XOPOIIO,
YTO IJI0XO U T.J., HO MONaJiasi B paMKHU APYTroil KyJbTypbl, MOKHO
CTOJIKHYTBCSI C CEPbE3HBIMU CIIOKHOCTSIMH, TIOCKOJIBKY B HMHOH
JMHTBOKYJBTYpE OOIIEHHE OCYLIECTBISIETCS MO MNPUHLMIAM U
HOpMaM, KOTOpBIE MOTYT HMETh CYIIECTBEHHBIE OTJIMYUSL.
['maBHBIM 3TUYECKUII NPUHIUI pPEYeBOro OOIIEHUsT — ITO
cOOJIIO/IeHHE TMapUTEeTHOCTH Ha BCEM MPOTSHKEHUH pa3roBopa
(Brieger: 2011, c¢. 90), co3manue OjaroxenareabHON
TOHAJIBHOCTH  OOIICHUS, HACTPOCHHOCTb TOBOPSIIETO U
CIIYIIAIOIIEro Ha JOCTH)KEHNE KOHCEHCYyCa.

PoJib BeKJIMBOCTH U ITHKETA

PeueBoii 3THKET W BEKIMBOCTH MPEACTABIISIET COOOM CUCTEMY
YCTOMYUBBIX CIOBECHBIX (POPMYJIT M PEUEBBIX KIHINIE, KOTOPHIE
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UCIOJB3YIOTCS B PEYEBOM KOMMYHMKALUU JUISl YCTaHOBIICHUS
KOHTAaKTa COOECeIHWKOB B OQHIMATBHON W HEOo(PHUIHATbHON
00CTaHOBKE OOILIEHUS B TAKUX PEYEBBIX CUTYalMsIX, KaK Ipockoa,
OmaromapHocTb,  OOpalieHue,  NPUBETCTBHE,  IPOLIAHHUE,
3HAKOMCTBO, U3BUHEHHUE, IIO’KETIaHUE, COUYyBCTBHE,
OpUIJIAlIeHue, OTKa3, Corjlache, KOMIUIMMEHT, 0/100peHue,
cobone3znoBanue u 1.1. (Dyer, Horowitz: 1997, c. 592-603).

Kak mpaBuio, STHKETHBIE CIIOBECHBIE (YOPMYIIBI BEKIMBOCTH
(ux  emé  Ha3bIBAlOT  KOMMYHUKATUBHBIE  CTEpPEOTHIIbI)
BBIpa0ATHIBAIOTCSl OOIIECTBOM Ha TMPOTSHKCHUU CTOJICTHH U B
COBOKYIIHOCTH C  3JE€MEHTaMHM HeBepOaJbHOW  OTpaXkaroT
HAI[MOHAJbHYIO clleUU(UKY OOLIEHMSI, MMO3TOMY KaXKJbIM SI3BIK
COJICPKUT CBOM CHOCOOBI BBIpRXEHUS HanOOjee YaCTOTHBIX U
COLIMAJIbHO 3HAYUMBIX KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUH.

JIUCKypCUBHBIE MOJEIM BEXJIMBOCTH pacCMAaTpUBAIOTCA B
paMKax peyeBoro 3THKeTa. PeueBoil aTuKeT BepOaIbHO TOMOTaeT
JIOHECTU 3HAYECHHUE U 3HAYMMOCTbH IPaBUJI dTUKETA NOBEICHUS, a
UMEHHO COCTaBJISIONINX PUTYaJIOB OOIIECTBEHHOW W JUYHOMN
*ku3Hu (Maimora, 2007).

HccenenoBarenn  BBIIEHSAIOT  YHUBEPCAJIBHBIE — KOHIIENTSHI,
XapaKTepHbIE AJI BCEX KYJIbTYp, U HAILMOHAJIbHBIE KOHLENTHI C
MPUCYIIEH UM HAIMOHAJIBHOM OKpacko. KOHIENT BEXIJIMBOCTH
SBJISICTCS YHUBEPCAJIbHBIM KOHILENTOM M OOHApy>KUBAeTCs BO
BCEX KYyJNbTypax: AaHIVIMICKOW, HEMEIKOH, PYCCKOM H Jp.
HexoTopble s3bIKM, Takhe KAaK AMNOHCKHUM, KOPEHUCKUH, XUHIAU U
Ip., BbIpaOoTalu  CleNUaIU3UPOBAaHHbIE MOp(OIIOrHYECcKre
KaTE€rOp1H BEKIMBOCTH.

Konuent Bex/IMBOCTH, KaK IpaBWJIO, CBS3bIBAETCS B
OOIIECTBEHHOM CO3HAaHUM CO 3HAaHMEM IMIPaBMJ JTHUKETa, C
YBa)XEHUEM K JIpyrOMY Y€JIOBEKY, C TaJIaHTHOCTBI), YYTUBOCTBIO
(Osborn: 2012, c. 52). AHnanmu3 nuTepaTypbl IO IpobiiemMam
BEXJIMBOCTH TOKa3bIBa€T, YTO B TPAKTOBKE JIAHHOTO (eHOMEHa
HET €INHCTBA, TaK KaK BEXJINBOCTh — SIBJIEHUE MHOTOI'PAHHOE.

Hecmotps Ha Gomnbiioe BHUMaHUE K MpoOjeMe BEXIMBOCTH,
0  HACTOSIETO  BPEMEHHM  HE  CYIIECTBYET  €IMHOIO
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YHUBEPCATBHOTO onpeneacHus BEXKJIMBOCTH. Cpenu
CYIIECTBYIOIIMX KOHUEMIUNA BEXJIMBOCTH MOXHO BBIJCIHUTD
HECKOJIbKO OCHOBHBIX: BEXJIMBOCTh KaK COIMATIbHAS HOpMa (TpH
JAHHOM IOJIXO0JI€ BEXJIMBOCTh CBOJIUTCS K COOJIOJICHUIO TTPABUII
ATUKETA); BEXJIMBOCTh KaK PEUEBBIC NMPABHIIA; BEKIMBOCTh KaK
COXpaHEHHUE JIMLIA; BEXKIIUBOCTh KaK JIOTOBOP O BEJICHUHU JIMAJIOTa;
BeXJIMBOCTh KaK TaKT; BEXIUBOCTh KaK OILIEHKAa cTaryca
yenoBeka. OJHAKO HU OJUH M3 TMEPEUYUCICHHBIX IMOIXO0J0B HE
OTpakaeT BCEW CJOXKHOM CTPYKTYpPhl KOHILIENITA BEXKJIUBOCTh
(Norbury: 2003, c. 9).

Onpenenutb, 4TO K€ TaKOE BEKIMBOCTH B MEXKKYIbTYpPHOM
acreKkTe TMPEACTABISIETCS elle OoJiee CI0XKHBIM, TaK Kak TMpH
pPaccMOTPEHHUH KOHIIENTa BEXIMBOCTh B JAHHOM CIy4yae CIeayeT
UCXOIUTh U3 TOr0, 4YTO TakWe, Ha TMEpPBbIA B3I,
VHHUBEpCaJbHbIe TOHATHUS, KaK BEXKIUBOCTb, YBa)KECHHUE,
BHMMaHUE HMMEIOT pa3HOE COJCpP)KAHUE B Pa3HBIX KYyJIbTypax H
SI3BIKAX.

st pycCcKuX BEXIMBOCTb MPOSIBISETCA, IMPEXKAE BCETO, B
COOJIIOICHUH TIPABWJI TIPHIIMYMS;, IS aHTJIMYaH BEXKJIMBOCTh HE
OTpaHWYUBaeTCAd COOJIOJICHWEM TpaBWJ  IIEpeMOHHana, a
JOTIOJIHAETCS ~ HAJIMYMEM  YBaXEHUs K  THapTHepy 1O
KOMMYHUKaIMu. To €CTh MOXHO  MPEANOJIOKUTh, YTO
BEKJIMBOCTh B Pa3HbIX KYJIbTypax MOHUMAETCS MO-Pa3HOMY.

WccnenoBarenu crpaBeyIMBO CYUTAIOT, YTO «CYIIECTBEHHBIE
pa3ianurs COBPEMEHHOTO PYCCKOTO M aHTIHICKOTo BepOalIbHOTO
MOBEJICHUSI  KacaloTcsl colepkaHusi u  (GopM  peanu3aiuu
KOMMYHUKAaTUBHOM KaTErOpuU BEXKIMBOCTH, KOTOpas IIO-
pa3HOMY TpAaKTyeTCs TMPEACTAaBUTEISAIMU PAa3HBIX KYJIbTYpP»
(Crystal: 1975, c. 198). Cnenyer, ogHako, OTMETUTb, YTO HJis
MOHUMAHUS TJIYOMHHOTO CMBIC/IA BEXKJIUBOCTH B TPAJAUIUIX
paccMaTpUBaeMBIX KYIbTYp OOpalleHHs K TOJKOBBIM CIOBapsM
(Ha YeM MPEeUMYIIECTBEHHO OCHOBBIBAIOTCS BBIIICYTIOMSHYTHIC
BBIBO/IbI) OKa3bIBAETCSI HEJOCTATOUHO.

AHanmuM3  JaHHBIX ~ OTHUMOJIOTUM  TIO3BOJISIET  YTOYHUTH
KYJIbTYpHbI ~ KOMIIOHEHT  3HAQU€HUs  CaMOT0  TOHATUS
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«BexymmMBOCTh» (aHri. polite). Tak, B crmoBape BebGcrepa
oTMeudaercs, 4to cioBo polite (showing good manners toward
others, as in behaviour, speech etc., refined or cultured ot Lat.
politus, ptp. polire = to polish) monano B aHrAMICKUA SI3BIK B
cepenuHe XV B. uepe3 (paHIly3CKHil, B KOTOPOM 3HaYEHHE CIIOBa
poli CBS3BIBAIOCH C OJIECKOM OTIOJMPOBAHHOW MOBEPXHOCTU U
3aTeM CTaJI0 UCIOIb30BaThCS B IEPEHOCHOM CMBICIIE: qui observe
les convenances sociales; ci0BO 3THUKET (B COBPEMEHHOM €ro
MOHMMAHWUU) HCIIOJBb30BAJIOCh B AHIJIMIICKOM SI3BIKE YyXKE B
cepenmae XVIII  B.  Takum  oOpa3oM, B  OCHOBE
«TpeHaAMEPEHHOTO CTpaTEernyecKoro MOBE/ICHUS»
COBPEMEHHOTO «WHAMBHIA» OblJa HW3HAYAJIbHO 3aJI0’KEHA
OpUEHTAIlMsl Ha BHEIIHIOI, (POpMaTbHYI0 CTOPOHY MOBEICHUS,
NPENONaraoIlyl0 HaJMYue XOPOUIMX MaHep W COONIo/IeHHe
YCIIOBHOCTEH, YTO W OTPa3WIOCh B CTapUHHON TOTOBOpKE
«manners makyth man». IlokasarenbHO mpH 3TOM, HYTO B
MOBCETHEBHOM OOIIECHUU (C OJU3KUMH U 3HAKOMBIMH) OpPUTAHIIBI
HE CTONb YacTO OOpamarmTcs K M3bICKAHHBIM MaHepaMm (Kak
CKJIOHHBI ~ YTBEpXKJaTh  OTEYECTBEHHBIC  HCCIEIOBATENH),
“npubeperas” TMOKa3HYI JIO0E3HOCTh JJisi OOLIeHUs “Ha
nyonuky”. Kak oHu camu 00 stom numyt, “the British are not
routinely polite to each other — a habit that can be oppressive in
other cultures; they are good ‘on parade’ when they have to be,
though they might grumble” (Leary:1957, c. 518).

BriBoabI

ColOmrofienne  pUTyaqTu30BaHHBIX OOIECTBEHHO MPHUHSATHIX
HOpM, 0€3yCII0BHO, HO B POCCHHCKOI KYJIbType 3TO OTHOCHUTCS
NPEUMYIIECTBEHHO K ATUKETHOMY OOIICHHIO (a BEXIMBOCTH HE
orpaHu4MBaeTcs cepoil ITHKeTa), YTO B LEJIIOM J1aeT OCHOBaHUS
YCOMHHTBCSI B BO3MOYKHOCTH TPAKTOBKH KaTE€rOPHUU BEKIUBOCTH
B PYCCKOSI3bIYHOM KYJIbType KaK «4HCTO» KOMMYHUKATHBHOM,
MOCKOJIBKY MOPaJTbHO-ITHYECKHH «KOMITOHEHT» TPYIHO BITACATh
B PaMKM pallMOHAJIBHOTO MOJX0Ja. B cBeTe BBIICYKAa3aHHOTO
CTaHOBUTCS OYEBHIHOW HEBO3MOXXHOCTH BHIOOpa E€IMHOTO
(oAMHAKOBO  MPHUEMJIEMOTO JUIsI  pOCCUSIH, OpWUTaHIEB U
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aMEpUKaHIIeB) KPUTEPHUSI TP OMPEICTICHUN ITUX HOPM.
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